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«MEPEBOYECKUN BYKBANU3M>: CTPAHULIbI UCTOPUN

bensesa U.®., Xyxyun I'.T.
MockoBcknii rocynapcTBeHHbIN 06/1ACTHOM YHUBEPCUTET

105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4.10A, Poccuiickas @egepauymns

AHHOTaymMA. B LUEHTpe BHMMAHMA aBTOPOB CTaTbW — HEKOTOPbIE aCMeKTbl PaCCMOTPEHUs no-
HATMS TaK Ha3bIBABMOr0 «OyKBanbHOro nepesoda». OTMeYaeTcs, YTo JaHHOE CNOBOCOYeTaHue
NCNOJb3YETCH NMPEMMYLLECTBEHHO KaK OLIEHOYHOE (TOYHee, HeraTuBHO-OLEHOYHOE) MOHATUE,
XOTA MEepUoANYECcKN NPeanpUHUMANUCL NOMbITKA NepecmMoTpa NoA06HOro OTHOLLIEHUS, BbI3bl-
BaBLUME, KaK NMPaBu1no, 0CTpble AUCKyccun. B cBA3M ¢ aTm aBTOpamu NoOAYEPKUBAETCS LIENECO-
06pa3HOCTb COONIOAEHMS NPUHLMNA UCTOPU3MA NMPU PACCMOTPEHNI 6YKBANUCTCKMX TEHAEHLINIA
B TY WIIN UHYIO 3MOXY, YTO MO3BOMNUT NOAXOANTb K aHaNU3y AaHHOro SBNEeHUs ¢ He06X0uMOoN
CTeneHbi0 Hay4HOoil 06bEKTUBHOCTN.
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Abstract. The present paper deals with some aspects connected with the notion of the so-
called ‘literal translation’. This word combination is normally used as an evaluative term (more
precisely — a term with negative connotations). Periodically attempts were made to re-evaluate
this approach. As a rule, they provoked heated discussion. In this connection the authors
postulate the necessity to adhere to the principle of historicism in describing the tendencies to
literal translation in different period, thus providing the possibility to analyze the phenomenon
with the necessary degree of objectivity.

Key words: original, translation, literalism, historicism, estimation, development, language.

B usBecTHOI «XapTuy nepeBofdMKay, IpUHATON B 1963 I. Ha IV Konrpecce Mexny-
HApOJHOM (efiepariyy IepeBOTIMKOB Y CIUTAIOIIENICS C TeX OP CBOETO POJiA «CUMBOJIOM
BEPbI» UIA CIIELMA/VICTOB, PabOTAOMNX B OOMACTU MEXDbA3BIKOBOI KOMMYHUKAIIN,
HOC/Ie YKa3aHMA Ha TO, YTO «BCAKMII IIePeBOJ] MO>KET OBITh BEPHBIM ¥ TOYHO IlepeaBaTh
MBIC/Ib ¥ POpPMY OPUTMHA/IA, COOMIOfIEHIIe TAKO BEPHOCTH SIBJIACTCS IOPYAIIECKOI 1 MO-
PaJIbHOI 0053aHHOCTBIO IIEPEBOIUMKA», — CTIEAYeT XapaKTepHOe yTOuHeHue: «BepHblit me-
PeBOJI He CTIeMlyeT, OfHAKO, CMEIIMBATB C IIEPeBOIOM OYKBa/IbHBIM, IOCKOIbKY BEPHOCTD He
UICK/II0YaeT HeOOXOAVMBIX M3MEHEHMIA, IMEIOIVX LIe/IbIO AaTh IOYYBCTBOBATD HA IPYTOM
A3bIKe, B IPYTOIL cTpaHe GopMy, aTMOcepy U BHY TPEHHIIT CMBICI IpousBeeHs» [15].
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PazymeeTcs, KaK 11 Bce JOKYMEHTHI U
feKaapanuy OoOLIero Xapakrtepa, IIpo-
LMTYPOBAHHBIE IIOJIOKEHNUSI OCTABIIAIOT
OTKPBITBIM BOIIPOC O TOM, KaKIM MOXKET
OBITb KOHKPETHBIII XapaKkTep YIOMSIHY-
TBIX «HEOOXO[VIMBIX M3MEHEHWI» ¥ 3a
KaKoJi FPaHbIO 9TV OC/IeIHIE YoKe /NI -
IOT IIePeBOJ] BO3MOXXHOCTY «TOYHO Ilepe-
laBaTb MbICIb U (OpMy OpUIMHAIA».
9TOT BOIIPOC MOCTOSIHHO CTOST B LIEHTPe
IePeBOYEeCKNX JUCKyccnii «oT Pomyma
[0 HaumMx AHei»'. OZHAKO I HAcC celi-
94ac BaXHO OTMETUTD, YTO «OYKBa/IbHbII
nepeBofi» (XoTs M 6e3 KOHKpeTU3aIy
TOTO, YTO OH U3 Ce0s IPeNCTaB/AET) Of-
HO3HAUHO pacleHMBaercsi B «XapTum»
KaK sIBJICHVIe HETaTUBHOE.

OTMeTVM, 9YTO TaKyl0 TPAaKTOBKY
«IIepeBOAYeCKUil OyKBaMM3M» IIOydas
¥ TIO/Iy4aeT B IOfABJIAIONIEM OOJIbIINH-
CTBE TEOPETUYECKMUX U YIeOHO-MeTOmM-
YecKuX paboT, MOCBSLIEHHBIX IPOOTe-

! Tak, M3BECTHBII CBOMMM <«aHTHOYKBAIUCT-
ckumm» B3rAgamu K. UykoBckmit cumTan He-
HOIYCTMMBIM MCKaXKeHVMeM OpUTMHana ¢pasy 13
npuHajiexamero VIV BeemenckoMy nepeBofa
OJIHOTO 13 pOoMaHOB JluKKkeHca: «fl KTMKHYN 13BO3-
yyka». OH 3aMeTII II0 3TOMY HoBOAY: «B mommnH-
HJKe, KOHEYHO, HeT... ‘M3BO3YMKA’... TaK KaK JIe/0o
npoucxoguno He Ha OppblHKe, a B JIoHfoHe» [16,
¢. 150-151]. B 60-e rT. mpoIIOro BeKa Apyroit Ipo-
TUBHUK IiepeBofyeckoro Oyksamama — C.M. Ile-
TPOB, HAIIPOTUB, C IBHBIM HEOJOOPEHNEM 3aMeTII:
«B mepeBopax ¢ aHIIMIICKOTO <...> BCE Oorblire
<...> BO3AT aHITIMYAH He M3BO3YMKM, a KSOMEHBI. A
4eM IO CYTH JAena <...> OTIMYAeTcA <...> K306MeH
OT PYCCKOTO BaHbKM, IIEPEBOIYMK, BEPHO, VI CaM He
3HaeT. Jla u cymectBeHHBI /I 3TH pasmransa? Tpyn-
HO, @ YacTO ¥ HEBO3MOYKHO CJie/laTh [JOCTaTOYHO
9KCIIPECCUBHYIO M B TO K€ BPEMsA €CTeCTBEHHYIO
¢pasy, ecnu B Heit 6yeT K9OMeH, a He M3BO3YMK»
[11, c.242-243]. Cp. ¢ OTHOCAIMMCA yXe K Ha-
IIeMy BpeMeHM 3aMeyYaHyeM II0/IEMU3UPYIOLIEro ¢
«bykBamcramm» JI.M. Bysamxn: «YBuzeB B mepe-
BOJie C aHITIMIICKOTO ‘aiBOKara’ BMeCTO ‘Gappucre-
pa) YMTaTeNb He PEIINT, YTO Hepefy, HUM IIpOoM3Be-
JleHNe PYCCKOTO aBTOpa, HO Ha3BaTb aHITIMIICKOTO
M3BO34YMKa BaHbKOIT, KOHEYHO, HeMb3s» [5, c. 39].

MaM nepeBopia. OZHAKO INepUOANYECKU
HpeAIPUHIMA/IVCh TIONBITKA B3I/ISAHYTbH
Ha paccMaTpyBaeMoe sIBJIeHe 0-MHOMY
(Hambosee U3BECTHA B 9TOI CBA3M — HE B
HOC/IENHIO ovYepenb Onarofaps MUYHO-
CTM aBTOpa — OTHOCAWasACs K 70-M rofam
npouutoro Beka crarbsa M.JI. Tacmaposa
[6]), HO 06111eIT KAPTVHBI OHY He MEHSIIN.

HoBsblit MMITY/IbC CLIOPAM O «IIEPEBOJ-
yecKOM OyKBanu3Me» IMpUIaa BbILIEN-
mmas OTHOCUTE/NIPHO HEJaBHO MOHOIpa-
¢usa AL Asosa [3], BpI3BaBIIas BecbMa
pesKue IoeMudeckyie OTKINKM (CM., Ha-
npumep, crarbio [I.M. Bysamxu [5], rme
MO>XHO HaWITM M CCBUIKM Ha JpyTVie BbI-
CTYIUIEHNUs II0 TIOBOJY JAHHOU paboThI).
ITpu 3TOM TOHATBHOCTD IPOMCXOAMBIINX
IUCKYCCUIT Jla/lleko He BCerfa HOCUIA
CTPOTO aKafleMU4ecKuil XapakTep — 4To
BIIO/IHE TIOHATHO, YYUTBIBAs, YTO Kaca-
JUCh OHM MO0 COBPEMEHHOCTH, NUOO
OTHOCUTENIbHO HeJJaBHeTO IIPOIIIOTO.

Y4uuTpiBasi yKasaHHble MOMEHTBI, MBI
COWIM 1]e7IeCO00PasHbIM PAacCMOTPETh He-
KOTOpBI€ aCIIeKTBl NAHHOW INPOO/IeMbl B
ucropudeckoM IwiaHe. C OZHOM CTOPOHBI,
TaKoe OTCTPAHEeHye OT 37100bI HS, HA HAlI
B3IVIAL, NAET BO3MOXKHOCTb 0Oojee 00b-
eKTVBHOTO ¥ OeCIIpYCTPAacTHOTO aHanm3a
VIHTEpPeCyIolero Hac (heHOMeHa, C JIPyToii
— obpaleHre K YICTOKaM TOTO VIV VIHOTO
SIBJIEHVIS1 IO3BOJISIET BBLBUTD JIOBOJIBHO CY-
II[eCTBEHHbIE OCOOEHHOCTY €T0 reHesyca I
HasnbHerinero pasputusa. OCHOBHOE BHUMA-
HIIE IIPYI 9TOM YZIe/IAeTCs MIMEHHO BbICKA3bl-
BaHMAM TEOPETHYECKOTO XapaKTepa, XOTs
HPUXOAUTCS NPVHMMATh BO BHUMAaHUE U
TOT (paKT, YTO HA/IEKO He I BCeX Iepyo-
JIOB PasBUTVS IIEPEBOAIECKOI MBIC/I MOXK-
HO KOHCTaTMPOBaTh Ha/ly4le JJOCTATOYHO
YETKOr0 0OOCHOBAHMS COOTBETCTBYIOIINX
CII0CO60B MEXX'bsI3BIKOBOII IIepeIayn.

B aT0i1 CBA3M mpencTaBisAeTCs Liene-
CO00OpasHBIM O00paTUTbCsA K KiIaccude-
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ckoMy yueOHuKy A.B. ®emoposa. [Ipuso-
I B KadecTBe IpyuMepa OyKBaJIMCTCKUX
IIEPEBOJIOB, B YaCTHOCTY, PaHHUE BepCUM
CeamenHoro IIncanns, yu€Hblil, ¢ ogHOI
CTOPOHBI, YKa3bIBaeT, YTO «OyKBa/JbHOCTD
IepeBOfja IIPOMCTEKaja He CTONbKO M3
OCO3HaHHOTO TEOPETUYECKOTrO NPUHIINIIA,
CKOJIbKO 13 IMeTeTa, CBSIEHHOTO Tpele-
Ta’ nepe OMOMEICKUMY TeKCTaMy, PaBHO
KaK ¥ W3 JIVHIBUCTUYECKON HAMBHOCTM
OO/BIIVHCTBA IIEPEBOYMKOB ITOTO IIe-
pUofia, HEIIOHVIMAHUA MMM BCEVl CTeIlleHU
PaCcXOX/EHMsI MeX/Y SI3bIKaMy, U3 IIpef-
[IOJIOYKEHMS, YTO OfMH SA3BIK MOXKHO Me-
XaHWYeCK! IPMHOPOBUTH K JPYTOMYy», a
C JpYTOil — MCK/IIOYaeT M3 YMC/IA YIIOMS-
HYTOIO «OOJIBIIMHCTBA IIEPEBOLYMKOBY»
TBOPLIA JIATVHCKOII By/brarel 6/1akeHHOTO
VeponuMa, yTBepsKziasi, 4TO OH — BCTIET, 32
LIn11epoHOM — OIIpefesisiI CBOIO 3aj1ady KaK
IIepeBOy], «He OT C/I0BA K CTIOBY, A OT 3Haye-
HIUA K 3Ha4eHmio (non verbum e verbo, sed
sensum exprimere de sensu)» [14, c. 25].

Pazymeercs1, ckomb-HUOyAbL ImyboKoe
ucciefoBaHe OyKBaIMCTCKUX TeHJeH-
it B nepeBojax bubmum, paBHO Kak 1
B3IVIAMOB OnakeHHOro JlepoHuma, B 3a-
maun A.B. ®egoposa He Bxopgmno. OpHa-
KO, YUUTBIBasI, YTO €TO TPYZA B HALIM JHU
HepensiaéTcs Y UCIONb3yeTCs B Ka4ecTBe
aKTYa/IbHOTO y4eOHOro ocobms pu o0y-
yeHNM OYAYIVX [IepeBOJYMKOB, 0OpaTuM
BHJIMaHII€e Ha C/IeAYIOIie MOMEHTBI.

Bo-mepBbIX, KaK XOpOLIO M3BECTHO,
[eK/Iapupysl CBOI0 IIPUBEP)KEHHOCTb pac-
cMarpuBaeMoMy npuHUuny, VepoHum
HOAYEPKHYTO VICKIIIOYAI M3 CBOETO TPyAa
nepesBopbl  CasimienHoro Ilucanms: «Ego
enim non solum fateor, sed libera voce
proﬁteor, me in interpretatione Graecorum,
absque Scripturis sanctis, ubi et verborum
ordo mysterium est, non verbum e verbo,
sed sensum exprimere de sensu» [17]".

! B pycckoM mepeBofe: «5I He TONBKO IPU3HAI,

Bo-BTOpBIX, y €ro coBpeMeHHMKa —
6maxeHHOTO ABIyCTIHA (O €0 IepenyucKe
¢ VlepoHnmom no mpobremam InepeBofa
bubmuu cm. B cratbe A. Cupjopesko [13])
MOJKHO HallTU C/efyIolliee pacCyXAeHue:
«ITockonbKy, He CIpaB/AACh C A3BIKOM
MMOJ/IMHHIKA, YaCTO HENb3s BUOETH Ca-
MO}l MBICIM IEPeBOYUKOB, KOTOPYIO
OHM, KaXKIbIIl IO CBOEN CIIOCOOHOCTU U
pa3yMeHMIO, CTapalTcA IepefaTb HaM;
U, TIOCKO/IbKY II€peBOJYMK, €C/IM OH He
BIIOJIHE Y4YeH, COMBIINICH C TPSIMOTO My TH,
OTfaIAeTCs OOMBIIEI0 YAaCThI0 OT CAMBIX
MbIcreil nepeBopgumMoro um Ilmcatens,
TO YNUTaTelb UM HO/DKEH CTapaTbCs O
MIO3HAHMM TeX A3BIKOB, C KOTOPBIX Ilepe-
naraetcs Ilucanume Ha s3bIK JIaTMHCKUI,
VLU IOJDKEH VIMETh TIepeBofbI 6oree OyK-
Ba/IbHBIE — He IIOTOMY, YTOOBI CUM Ilepe-
BOJIbI OBI/IV BITOJIHE Y/IOB/IETBOPUTE/IbHBI,
HO ITIOTOMY, YTO OHJ MOTYT YUTATEII0 IIO-
Ka3aTb MCIPAaBHOCTb W/IM IOTPELIHOCTD
Iep>KaBIIMXCS B IlepeBOfjlaX CBOMX He
CTOJIBKO CJIOB, CKOJIBKO MbICei. V160 B
OyKBa/IbHBIX IIepeBOaX IepeararTcs
He TOJbKO OTHAe/NIbHBbIE CI0Ba, HO MaKe
JacTble 00OPOTHI pedt, KOTOpble He YIIO-
TpeOuTenbHbI B s3blKe JIaTMHCKOM 6e3
HapylleHus U3JpeBlie YCTaHOBJIEHHBIX
npaBu peun. Takye nepeBopbl OOTBIIEIO
YacTbIO HMYETO He OTHMMAIOT ¥ YMa, XOTs
U OCKOpOJAIOT BKYC TeX, /11 KOTOPBIX
MpUATHEE YATATh UCTUHBDI, BbIpaKeHHbIE
YJCTBIM U IPaBUIbHBIM A3BIKOM» [1].

HerpynHo 3ameTuTbh, YTO B JAaHHOM
cllydae efiBa /I MOXXHO TOBOPUTb Kak
00 OTCYTCTBMM y aBTOpa IPOLUTHUPO-
BaHHBIX CTPOK «OCO3HaHHOTO TeOpeTU-
YeCKOro IPMHIMIIA», TaK M O «JIMHIBU-
CTUYeCKOV HAMBHOCTU» U YOeX/eHMH,

HO OTKPBITO 3asBJIAIO, YTO B IEPeBOfIaX C Ipede-
ckoro (kpome Casiutennoro IIycanus, re caM Ho-
PSLOK CJIOB — TalfHA) s [epefalo He CJIOBO C/IOBOM,
HO MBIC/Ib MBIC/TBIO» [4].
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«4TO OfMH A3BIK MOXKHO MEeXaHUYeCK!
IPUMHOPOBUTb K Apyromy». Hamporus,
dbopMynpoBKa ABryCTVMHA YETKO YKa-
3bIBaeT Ha TO OOCTOATENBCTBO, UTO OYK-
Ba/IbHble IIEPEBOMbI HAPYIIAIOT HOPMBI
A3bIKA, Ha KOTOPBII OH OCYIIeCTBIIACTCH,
I CTYUIVICTVYECKY MOTYT ITPefiCTaB/IATbCA
BeCbMa HECOBEpIIEHHBIMU («OCKOpO/IA-
10T BKyC»). OfIHAKO OHU, IO yTBEpXKfe-
HMIO aBTOpa, VIMEIOT HEOCIIOPMMOE JI0-
CTOMHCTBO: €3 KaKMX-1160 OTK/IOHEeHWII
BOCIIPOM3BOAAT He TONBKO WJE0, HO 1
CTIOBApHBIl COCTaB MCXOJHOTO TEKCTa
M TeM CaMbIM AB/IAIOTCSA HEOOXOAVMbIM
HOJCIIOPbeM /11 KOPPEKTUPOBKM Ilepe-
BOJIOB, BBIIIOJTHEHHBIX 110 IPUBEAEHHOMY
BBIIIIe IPMHLMITY sensum de senso. VHbI-
MM C/IOBaMM, Ilepefi HaMU B JAHHOM CITy-
Jae BIIOJTHE OCO3HAHHBIII TeOPeTIYeCKII
IPYHLUI IPeAIIOYTEeHNA TOT0, YTO Ipesi-
CTaBJIACTCSA B JAHHOM CIy4ae 6osee Bax-
HBIM, «9MCTOMY U IIPAaBUIBHOMY A3BIKY»,
KOTOPbIIf, OJHAKO, IO MbICIU ABTYCTH-
Ha, MOXKET IPUBECTU K «OTHANEHWUIO OT
MBIC/IEN» MCXOMHOrO TeKcTa. IIpmuém,
XOTA MHTEpecyeT 3HaMEHUTOTO YUNTeNs
IlepkBu MMeHHO OMOMEVICKUII HepeBOf,
caM 110 ce6e BBIIBMHYTBII UM T€3UC MOT
IPUMEHATbCA ¥ K IPOM3BENEHUAM He
TOJIBKO CaKpa/JbHOTO XapaKTepa.
OTmeTuM, 4YTO TBOPUBIINII 60OJIEe ThI-
cAYeNneTUA CIYCTA II0CTe 6/1aKeHHOTO
AsryctuHa Maptusn Jlrotep, ueil «aHTU-
OykBa/muMaM» CYUTaeTCA caMo Coboii
pasyMeIVIMCS, PAZOM C MHOTOKparT-
HO TOBTOPAIOLIMMCA NPU3BIBOM «OCTa-
BUTb B IOKOe OYKBBI», NPU3HABA, UTO
CaM OH JaJIeKO He BCerfa CIefoBa 3TO-
My HOCTIeHEeMY, a, HAIPOTUB, BMECTe CO
CBOMMI ITOMOIIHVKAMI BOCIIPOV3BOANII
«OyKBBI» TIOJIMTHHUKA CO BCEBO3MOXKHOI
TIATENIBHOCTBIO U — YTO /I IIOC/IeNO-
BaTeJIbHOTO IPOTUBHMKA OYKBa/JbHOTO
IepeBOla MOXKET IIOKa3aTbCsA IapajioK-

CaZlbHBIM — B COMHMUTENBHBIX CITydasx
[peAIoYnTan CKopee HaHeCTH yinepo
A3BIKY IIEPEeBOJA, YeM OTKIOHWUTBHCS OT
cnos opurnHana: «Doch habich wiederum
nicht allzu frei die Buchstaben lassen
fahren, sondern mit grofler Sorgfalt samt
meinen Gehilfen darauf gesehen, so daf,
wo es etwa drauf ankam, da hab ich’s nach
den Buchstaben behalten und bin nicht
so frei davon abgewichen... ich habe eher
wollen der deutschen Sprache Abbruch
tun, denn von dem Wort weichen» [18].
Heckonpko nHOe 060CHOBaHME Tepe-
BOIYeCKOro OykBammamMa OOGHapy>kKuBa-
eTCs1 y HEKOTOPBIX IHpeCTaBUTENEN €eB-
pomneiickoro rymanusmMa. O «CBSIIEHHOM
TpemeTe» 371eCh €fBa M MOXXHO TOBO-
pUTH, MOCKOIBKY OCHOBHBIM OOBEKTOM
MEXXbsI3BIKOBOII ITepeiau Y HUX BBICTY-
HaaM MAMATHUKY QHTUYHOM KY/IBTYPHI.
A ¢ KaxyM 6bI IIMIETETOM HM OTHOCU/IUCH
K HUM JiesTenu Bo3poxxjeHusi, opeonom
CaKpa/IbHOCTU TBOPEHMsI [peBHerpede-
CKMX ¥ PUMCKUX KTaCCUKOB B MX I/Ia3ax
SIBHO OKpY>KeHbI He 6putn. OfHAKO C ca-
MUMM MCXOIZHBIMU A3BIKAMU J[IeI0 00-
CTOSIZIO TIO-MHOMY: IIPECTIK TPEeYeCcKO-
ro ¥ MaTblHM («KQKOBBI CYTh IIapM BCeX
SI3BIKOB», 10 M3BECTHOMY BBIPAXKEHMUIO,
BrnoxxeHHoMy CepBaHTecoM B ycTta [loH
Knxora) 6T HECOIOCTaBUM C MPECTH-
JKeM «BY/IbIapHbIX» (ecmu He BOOOIIE
«BapBapCKMx»!) HOBBIX €BPOIENCKUX
A3bIKOB. Boree TOro, cama mpuUrogHOCTH
HOCTIEfHNX B KauecTBe CPENCTBA IIOTTHO-
[IEHHOIl /TUTEPATYPHOI KOMMYHMKALUN
BBI3bIBAjla CEPbE3Hble COMHEHNs, II0-
CKOJIBKY OHU, B I/Ia3aX MHOTUX «YYEHBIX
MY>Kelt», ObUIM «IMIIEHbI MCKYCCTBA 1
npaBuIbHOCTHY». [Tofo6Has IPeAIOChI-
Ka eCTeCTBEHHbIM 00pasoM IPUBOJY-
Ma K 3aK/II0YEHNIO, COIIACHO KOTOPOMY,
yeM 6OsIbllle YHACTCS MPUONMU3UTD SI3BIK
HepeBofia K «1[apCTBEHHOMY» UAMOMY, Ha
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KOTOPOM ObIT CO37laH OPUTHHAIL, TeM 60-
Jiee TIEPBBIIl CMOXKET 000TaTUTLCA U XOTb
OTYACTV HPUOMUSUTLCA K TOMY HJieany,
KOTOPBIiI NPEfICTAB/IAIT COO0M KIacch-
Jeckue A3bIKN. PaKTOp >ke JOCTYIHOCTI
IepeBOJHOIO TEKCTa TOW ayAMTOPUH,
KOTOpas MOCNEHNX He 3HAeT, a, CIefl0-
BaTe/IbHO, MOXKET IIOJOOHOTO «IaTVMHU-
3MPOBAHHOTO» /| «TPElM3MPOBAHHOTO»
A3BIKA He OLEHUTb U Jake He IOHATD,
TYMaHUCTaMM C VIX YTOHYEHHOI 9/IuTap-
HOCTBIO MOT BO MHOTMX CITy4asX IPOCTO
urHopuposarbca. Haubonee nokasaresnn-
HOJ1 B 5TOM OTHOIIEHWM CYUTACTCSA MO3M-
s Hukmaca don Bune, ormeuasuiero B
IpPeAVCIOBUY K CBOMM IIepeBOfIaM, 4To,
nepesiaBas IATMHCKUIL OPUTUHATI CTIOBO B
CTI0BO, OH «XKe/as OBITh MPABUIBHO I10-
HSTBIM» U He C/IVIIKOM 3a00THU/ICS O TOM,
4TOOBI IIOJTy4eHHDII Pe3yabTaT OblT ObI
JIOCTYIEeH IPyObIM M HeoOpa3oBaHHBIM
IPOCTOMIOAVMHAM, IIOCKOTIbKY HeMell-
KNI SI3BIK, U3BJIEYEHHBIN M3 USSIHON U
0/1aT03BYYHOIl JIaTBIHM, TaKXe OymeT u
XOpOIIMM HEMELKVM A3bIKOM, OTHIOAb
He HY)XJAIWMMCA B KaKOM-HMOYIb MC-
npasnenun: «Ich aber kom da hin ich
wolt, vnd verstanden werd, warumb ich
dise translaciones vf das genewest dem
latin nich gesetzet hab \ vnd nit geachtet
V ob dem schlechten gemainen vnd
vnernieten man das vnuerstentlich sin
werd oder nit... usz gitem zierlichen vnd
wol gesatzten latine gezogen vnd recht
vnd wol getranferyeret wer \ ouch giit
zierlich tiitsche vnd lobes wirdig, haissen
vnd sin miiste, vnd nit wol verbessert
werden mocht» [19]. ABrop atux cnoB
OB OTHIOAb HE OJVMHOK B CBOMX B3IJIA-
JlaX, XOTS Y HETO HAIIIOCh ¥ HEMAJIO IIPO-
TUBHUKOB (CM., B YaCTHOCTH, [7]).

K ckazanHOMYy crefyeT f06aBUTD, YTO
CTpeM/IeHNe «00OraTUTh» IIePeBOTHON
A3BIK IMyTEM OyKBaIbHOI IIepefjaduy NHO-

A3BIYHBIX OPUTMHANIOB (OCOOEHHO CO3-
JAaHHBIX Ha «IPECTIDKHBIX» WJVOMaX)
MOXXHO B KaKOJl-TO CTelleHU CUUTaTb
XapaKTePHBbIM /IS TeX 310X, KOrfia Ipo-
ucxoputr nmmbo ¢dopmuposanme, 6O
CyILIleCTBEHHOE N3MEHEHMe TOrO JIUTe-
paTypHOro A3bIKa, Ha KOTOPBIN IIepe-
BO ocymecTtBaAeTcs. IlokasareneH B
3TOM OTHOLIEHNM, B YaCTHOCTH, PYCCKUIT
XVIII B. Tax, A.Jl. Kantemup, nepenapas
oxpr Topaums, mucam: «B MHOrMX MecTax
A mpepnodén nepesopuTh lopauusa cio-
BO OT C/IOB3, XOTSA CaM YyBCTBOBAJI, 4TO
OPUHYXAEH ObBUI K TOMY YyHOTpeOUTbH
VIV CTIOBA, VIV 0Opasbl pedeHMs HOBbIe
U IIOTOMY He BOBCE Bpa3yMUTe/IbHbIE
YNUTATENT0, B JIATMHCKOM A3bIKE HeMNC-
KycHOMy. IlocTymok TOT TeM WM3BUHSAIO,
4TO 5 IPEAIIPHA IePEBOJ, Cell He TONbKO
VIS TeX, KOTOpPbIe JOBOTIbCTBYIOTCA MPO-
CTO YUTaTh Ha pycckoM s3bike “IImcpma”
TopanueBbl, O-IATMHCKY He yMes; HO 1
IUIA TeX, KOM y4aTCs TATMHCKOMY SA3BIKY
Y XKe/TAIOT MOJIMHHNUK COBEPUIEHHO BbI-
pasymeTb. [la emé m gpyras mosmb3a OT
TOTO NPOM3ONAIET, €XKeMM HAIIOCTIEHOK Te
HOBBIE CTIOBA U PeYeHNsA B OOBIKHOBEHNE
BOJIIyT, IOHeXe 4pe3 TO oboraTmrcs
A3BIK Halll, KOTOPBIl KOHEIl B IlepeBofie
KHUT 3a0bIBaThb He O/DKHO. K ToMy MHe
CTONb 6OJIbIIE Ha/IeX/Ja OCHOBAHA, YTO Te
BBEJIHHbIe MHOIO HOBbIE C/IOBA U pede-
HISA He IPOTUBSATCA CPOACTBY A3BIKA PyC-
CKOTO, 1 51 He OCTaBW/I OHBIX CU/TY U3bAC-
HUTD B IIPU/IO>KEHHBIX IPYMEYaHUAX, TaK
4T06 BCAKOMY OBIIM BpasyMMUTENbHBI,
HY>KHBI OBUII Tellepb Te MpUMEeYaHMs; CO
BpeMeHeM OHble HOBV3HbI, MOXXET ObITb,
TaK IPUCBOEHBI OYAyT HapoAy, 4TO HU-
KaKOro TOJIKy Tpe6oBarh He OyayT» [12,
c. 30].

XapakrepHo, uro A.[l. Kantemup
OTHIO[b HE pacCMaTpUBAET JVICIOIb30-
BaHHbIE MM 3aMMCTBOBAHUA ¥ KaJIbKM
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KaK CpeJfiCTBa, CIeNMaabHO IIpefHa3Ha-
YeHHbIe JI HEKOero «IepeBOLYEeCKOro
A3BIKa» (B CTPEM/IEHUM CO3/JaTh KOTOPBII
YacTO yIpeKanu OyKBaaMCTOB IIO3[HEN-
mux BekoB). Hamporus, «o6oramjenne»
IepeBOJHOrO SI3bIKA, II0 €r0 MBICTIN, CO-
CTOUT B TOM, YTOOBI OHU OBIIM OCBOEHBI
HOC/IEHMM U BOLIU OBbI B LIMPOKOE YIIO-
Tpebnenue, BKmoyas cdepsl, ¢ nepena-
Yyeil MHOA3BIYHBIX TEKCTOB He CBA3aHHbIE.
ITOT NOC/IeHHNI MOMEHT HAIJISAIHO IIPO-
aBuica u B cnoBax M.B. JlomoHOCOBa, K
«OYKBanmuCTaM» B COOCTBEHHOM CMBICTIE,
KaK M3BECTHO, OTHIOIb He IIPMHANIIeXKaB-
IIETO, O C/IABHCKMX Bepcusax CBAIeHHO-
ro [Tncanns: «IIpaBga, 4T0 MHOIME MecTa
OHBIX IIEpeBOIOB HEJOBO/ILHO BpasyMu-
TebHbI, OJHAKO IIO/Ib3a Hallla BeChbMa
Benmuka. Ilpu céM, X0Tsa Henb3s mpeKoc-
JIOBUTD, YTO CHayaja IepeBOAUBIINE C
TPEYecKOro sI3bIKa KHUTU Ha CTaBEHCKUI
He MOIJIM MMHOBAaTb ¥ JOBOJIBHO OCTe-
peubcs, 4TOOBI He NPUHATb B IIEPEBO
CBOJICTB I'PEYECKIX, C/IABEHCKOMY SA3BIKY
CTPaHHBIX, OJHAKO OHbIE 4Ype3 [ONTOTY
BpeMeHU CIIyXY C/IaBEHCKOMY IlepecTanyu
OBITb IPOTMBHBI, HO BOLUIM B OOBIYAIL.
Mrak, 4TO IpemkaM HAIIMM Kasajaoch
HEeBPa3yMUTE/IbHO, TO HaM HBbIHE CTajlo
IPUATHO 1 IO/e3Ho» [9, c. 395].
IIpyHIMNIMAaNTbBHO MHOM  XapaKTep
HOCWIM 3/IeMeHThbl «OyKBanusMa» (eciu
B JAaHHOM CjIy4ae YMeCTHO YIOTpe-
O1ATb 3TO IIOHATHE) B TeX IIepeBOYe-
CKUX KOHIENINUAX, KOTOpble CBSA3aHBI
CO B3TIAJaMM HEMELKMX POMaHTUKOB U
B. ¢pon I'ymbonpaTa. 3nech yxe peub 1ia
He CTOJIBKO 06 OTTaceHMM MCKa3UTb COfep-
YKaHMe NTepeBOAVMOro TeKcTa (TeM 6ojee
U3 «CBAILIEHHOTO TpeneTa» Iepel HUM)
VWIN CTPeM/IEHUM «O0OTaTUTb» POITHOI
A3BIK, IEPEHOCS B HETO JIEKCUKY, (ppaseo-
JIOTYIO ¥ 000OPOTBI YY>KOT0, CKOJIBKO O He-
00XOfIMIMOCTI COXPAHUTD KOTIOPUT 3TOTO

HOCTIE[{HETO, VICIIO/Ib3YS A3bIKOBbIE VI CTH-
JIMCTUYECKUE CPEfiCTBA, B ONpeNe/IéHHOM
CTeIleHM OTINYAIIIMecs OT TeX, KOTO-
pble IPUMEHSAIOTCA TIPY CO3JAHUU OPU-
TMHAIbHBIX IpousBefieHnit. OTMeTNM,
YTO VHOIZA VIMEHHO IIPENCTABUTENN He-
MEIIKOTO POMaHTM3Ma (HapsAmy ¢ oTede-
CTBEHHBIMU «OyKBa/lINCTaMU») SBJISIOTCS
«MUIIEHBIO» AHMUOYKBAUCICKUX BbI-
CTYIUIEHMIA, KOT/ja Pedb UAET O IPOIITIOM
nepeBofyecKkoit Mpicu. OFHNM 13 Hau-
6ornee APKUX IPUMEPOB MOXET CITY>XUTb
YHOMAHYyTasA Bbllle CTaThs, rae «lllneii-
epmaxep, [acmapos u JIaHH» IPUBOATCSA
B OJJHOM PAJly B KauecTBe 00'beKTOB [IA
KPUTVKY KaK aBTOPbI, KOTOpbIe «HMKAKO-
O MaJIO-MaJIbCKV 3aKOHYEHHOTO OIIpefie-
JIeHVsT ‘MacTepOBUTOMY OYKBaIM3My He
JIaIOT, @ TOJIbKO YIIOMUHAIOT O JKe/IaTe/lb-
HOCTU COXPaHEHMA TeX VIV MHBIX Pop-
MaJIbHBIX 3/IEMEHTOB» [5, C. 46].
ITockonbky B IIpepjlaraeMoii CTaTbe
MBI He CTaBUM Ilepel cobOi HM IOJTe-
MyuecKoit nemu (o 4éM y>ke yIOMMHa-
JI0Ch BBINIE), HU 3aJaull PacCMOTPETb
KOHIIENIIIMY HEeMELKMX POMAHTMKOB M
B. ¢on I'ymbonbara (B3IIAmbl KOTOPBIX
OIHOMY 13 aBTOPOB OTYACTHU yXKe JIOBO-
munoch 3arparmsarb [10, c. 129-140]),
OTPaHNYMMCS TONBKO OFHUM 3aMe4aHM-
eM. Eciin nepeBofueckue KOHLENIUY Po-
MaHTUKOB U B. ¢pon ['ym6bonbara, Oynyun
«OYKBaTMCTUYECKUMI», €CTh He YTO MIHOE
KaK «TYIMKOBas BETBb B Pa3BUTUM Ilepe-
BOJUYECKOIM MBICIN» [5, . 49], a BumHei-
T TEOPETUK POMAaHTIYECKOTO IepeBO-
ma ©.-]I. llIneitepmaxep «IPOMaxHY/ICA B
CaMOM IJIaBHOM» [5, c. 46], To 4eM 00b-
ACHUTb TOT IIMPOKO U3BECTHBIN (axT,
YTO IMEHHO C JIeATeTbHOCTbI0 HEMEIIKIX
POMaHTMKOB OKa3aJICA CBA3aHHBIM OfVIH
U3 CaMbIX 3aMeyaTelbHBIX IIePUOJIOB
PasBUTHA XY[O)KECTBEHHOTO IIepPeBOJa,
a CO3JaHHBIe VMM BepCuUU IIpOU3Belie-
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HUIT 3apyOeXHONM K/IACCUKM TIOTYYWIN
Ha pofiMHe IpU3HAHNUe B KauyecTBe KJac-
cnueckux? (IIpuHOCMM W3BMHEHMA Ha
HeBOJIbHBIN KajmamOyp.) Llenrecoo6pasno
BCIIOMHMUTD B 3T0i1 cBsA3u cnoBa C.C. Ase-
puHIeBa: «... POMaHTN3M - Benukas, Mo-
KeT OBITb BeMYalilIas 31oxa B MCTOPUM
XyIOXKeCTBEHHOTO IepeBofia: JOCTaTOYHO
BCIIOMHUTb pabory Asrycrta Illnerens
Hap TearpoM Illexcnimpa u Kanbpepona u
pabory Illneitepmaxepa Haj Auamoramm
[Tnarona» [2, c.561]. Ecim ydects, 4TO
Ha3BaHHBIMM VMIMEHaMI NOCTVDKEHUA He-
MEI[KOTO POMaHTM3Ma B MHTepecylollei
Hac 00/1aCTM OTHIOAb HE MCYEePIIbIBAIOTCSA
(BCIOMHMM  XOTSI OBl IIpUMHAIJIEKALINI
JI. Tuxy mnepesop «Jon Kuxora»), TO
BO3HUKaeT cefyouas auwieMMa. JInu6o
IOpUAETCA TPU3HATD, YTO BCA OrnecTsAas
IUIesAfia OTHOCAIIMXCA K 9TOMY HallpaBjie-
HMIO JieATenell co3laBajia 3aMeyare/bHble
IIepeBOfIbI  «BOIPEKN» CBOMM TBOpYe-
CKMM HIpMHIMIAM (4TO, Ha HAIl B3IJIAf,
IIpefCTaB/IAeTCA, [0 MeHbIllell Mepe, He-

CKOJIbKO HATAHYTBIM), MO0 COITACUTBCA
¢ C.C. ABepyHIeBbIM (KakK, BIIPOYEM, U
C TIOJAB/IAIIVM OOJNBIIMHCTBOM OTedYe-
CTBEHHBIX ¥ 3apyOeXHbIX JCCIefoBaTe-
JIeif, 3aHMMABIINXCSA JAHHBIM BOIIPOCOM),
YTO /Ie7I0 0OCTOUT NPUHLUNIINATBHO NHBIM
obpasoMm. «fIBmeHMe pOMaHTIYECKOTO
XY[IO>KECTBEHHOTO IlepeBofia <...> TeM
M OT/IMYAETCH, YTO €ro JpaMaTiyecKas
NPYXXVHA, €r0 VHTPUTA, €ro M3IOMIUH-
K2’ — KOHTPACT U BCTpeya ‘CBOEro’ M ‘uy-
XKOTO, BCTpeYa MMEHHO 4yepe3 KOHTPAcCT,
KOTOPBII HACTOJIBKO BOCYYBCTBOBAH, YTO
¥ BCTpeYa IMPOUCXOAUT IO, 3HAKOM C00-
CTBEHHOI HEBO3MOXKHOCTI» [2, C. 562].

Bcé ckasaHHOe em€ pas IOATBEPXK-
laeT, YTO TAaK HA3bIBAeMBINl «IIepeBOfde-
CKUIT OYKBanmM3M» IpefCTaBisieT coOoil
BeCbMa CJIO)KHOE, MHOTOACIIeKTHOE M
00yC/IOB/IEeHHO®  Pa3/INMYHbIMU  IIPUYM-
HaMll fIBJIeHNUe, [jaJIbHelillee M3ydeHue
KOTOPOTO MOXXHO IIPU3HATh aKTya/IbHO
3ajlaueil UCTOPUM IepeBOfa M INepeBOf-
YECKOI MBICIIN.
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